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On Text-Oriented Translation

YANG Xiao-hua

(School of Foreign Languages East China Jiaotong University . Nanchang 330013, China)

Abstract . This paper is an attempt to discuss the necessity of text-oriented translation- The writer bases her arqument on

the insights of systemicfunctional grammar and that of text-linguistics- The writer concludes that the textual perspective

on translation is justified and necessary -
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